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Книга представляет собой заключительный том издания «Дигесты 

Юстиниана». Предыдущие семь томов включали латинский текст с 

параллельным русским переводом знаменитых Дигест императора Юстиниана, 

являвшихся основным учебным пособием и юридическим источником по римскому 

праву для многих десятков поколений юристов Средневековья, Нового и 

Новейшего времени. В восьмой том вошли статьи ученых из России, Италии, 

Германии и Испании, посвященные проблемам перевода и содержанию Дигест 

Юстиниана, а также латинский и русский указатели юридических терминов. 

Указатели являются ключом ко всем предыдущим томам, позволяя читателю 

найти нужный латинский юридический термин и его русский аналог. 

Книга предназначается для студентов юридических вузов, юристов, 

историков, а также для всех тех, кто изучает римское право. 
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